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BNCHS teachers and students with lecturers from GUMIL-Ilocos Norte during the July 3 Iluko writing seminar
held in Bacarra, ilocos Norte.

PHOTO COURTESY OF GUMIL

ITURONG NI SEVERINO V. PABLO

KALPASAN iti sumagmamano a dekada a kaadda dagidi Espaniol a
nangipasdek iti kolonial a langa ti kagimongan iti Filipinas, mangrugrugi
met idin a nagramut ti literatura ni Ilokano ken ti lenguahe nga aggapu
a mismo kadagiti bibig dagidi etniko nga agindeg iti deppaarna ti
Amianan a ninagananda idi iti Ylucos. Ti namunganayan idi a lenguahe
iti Ylucos ti nakaibatayan ti literatura ken kultura ni Ilokano kadagidi
ununana nga aldaw. Kayatna ngarud a sawen nga idi kasakbayan a
dimteng dagidi Espaniol iti pagiliantayo, addan a naipasdek ti
kabukbukodantayo a kultura, tradision ken literatura. Ngem saan
ketdi a nakissayan wenno nabalingling ti punganay a pagsasaotayo
nga Iloko nupay adda bassit modipikasionna a maigapu iti bileg ti
impluensia a kaannawidan ken kultura nga indateng dagidi Kastila
kadatayo.

Mapantayo no kasano a nagrusing ken nabukel ti literatura ni
Ilokano kadagidi a panawen. Ammotayo ti pakasaritaan ti maysa a
nautek a lalaki nga Ilokano nga agnagan iti Pedro Bucaneg. Di ammo
no sadino a paset iti Ylucos ti nakayanakanna ngem ketdi isu ti
nangipasdek iti pondasion ti lenguahe ken literaturatayo. Gapu ta
naikawes kenkuana ti laing ken talento, innala idi dagidi prayle a
Kastila a katulongda iti uneg ti simbaan ken ti kombento ket dita a
nasursuro ken natuladna iti laing dagidi prayle nga agsurat iti kararag,
komedia ken drama a ti ramen ken estilo dagitoy a sinurat ket nakopia
kadagidi sinurat dagidi nalalatak a mannurat idiay Espania ken iti
sibubukel a Europa.

Ilokaniana Section
Gapu iti pannakaaron ti rikna ken pluma ni Pedro Bucaneg

kabayatan iti naiget a panagobserbarna kadagidi sursuraten dagidi
prayle a pagserserbianna, inlimedna ti nangputar iti maysa nga atiddog
a daniw a pinauluanna iti “Biag ni Lam-ang”  a nagbalinan itan
daytoy a kangrunaan nga epikotayo nga Ilokano.

Ngarud, napondar ken isu idin ti nangrugian ti Literatura ni
Ilokano, sumagmamanon a siglo ti napalabas, agingga ita.

Dagiti napili a mannaniw ita a lawas
MANIPUD ita, awisenmi dagiti mannurat, agdadamo ken saan, nga
agipatulod dagiti putarda a daniw iti daytoy a benneg wenno
ipatulodyo babaen iti email: severino_pbl@yahoo.com  Kadagiti
amin a maawattayo iti kada lawas, mangpilitayo ti dua wenno tallo
a kapintasan a daniw nga ipablaaktayo iti daytoy a benneg.

Adtoy ngarud dagiti daniw a napilimi ita a lawas, daniw da Mrs.
Rosario Bingayen, DepEd District Supervisor iti Distrito ti Batac,
Marlene J. Tolentino, Batac City ken Oswald A. Valente iti Brgy.
Comcomloong, Currimao, Ilocos Norte.

Kaibatogan ti Panagsagaba
Adda dagiti kanito a mapaksuyanka
A kasla agluluken panunot ken kaunggam
Di ipalubos a maidalutaytayka
Ta tunggal panagsagaba adda katukadna.

Adda tiempo a saktannaka

Ti tao nga ipatpateg ken di ipangpangruna
Lagipen a paset amin paggiinnadalan
Aklonem a para iti pagsayaatam.

Makaaramidka man iti biddutmo
Ket dagiti gagayyem inka pagikaruan
Kadawyan dagitoy a mapasamak
A saan a mangipakita iti kinaang-ang.

Adda oras a yebkas kapanunotan
Mabalin a pagbutngan no ania’t pagbanagan
Ngem agtalekka iti bukodmo a kabaelan
Adda naidumduma a sayaat a mapasaram.

Aklonen dagiti dumteng a parikut
Dakkel, bassit, nalaka wenno narikut
Ta adu ti pagsayaatan nga inka magun-od
Itedda iti pigsa, laing ken regta ti panunot.

Rosario A. Bingayen
DepEd, Batac City

Sapulenkanto Latta
Adda dagiti kanito a kaiiliwko
a makitaka iti rupanrupa
rumtab dagiti lagip ket sukisokenda
dagiti paset ti utekko a mangpasag
ti kayatko nga irusat a panggep

ditoy ayanko a tawa
kanayon a pasungadek ti panagparangmo
ket isabatko nabara nga abrasak
ngem saanka a nagparang
pinalugodak dagiti aldaw a pimmanaw
saka sineggaan a siinama
kadagiti agbukar nga aldaw iti biagko

awanka…dika nagparang
dimo inindengan nabara a kalikagumko

asinoak kadi kenka?
siak ti kanayon nga adda kenka
siak pay ti dimo ammo nga ipateg
nupay addaka a kanayon kaniak

wen, sapulenkanto latta
ta kayarigam iti pegpeg a balitok
a tagikuaek iti agnanayon
a mangpadaeg iti kinataok.

Marlene J. Tolentino
Batac City

Shabu
Naimaska a sulisog
kadagiti naruay nga agtutubo
kunada a sika ti agas
ti adu a problema…
nabilegka a kamang
dagiti nautoyanen
a rikna…
ngem diak pulos
paallukoy iti awis
ti pannakabalinmo
ngamin sika ti bagnos
ti gayonggayong
ti pannakadadael
ti masakbayak.

Oswald A. Valente
Brgy. Comcomloong
Currimao, Ilocos Norte

BCNHS tests Iluko curriculum
Iluko grammar and orthography,

among others.
Under the new curriculum, ap-

proved by DepEd as a pilot pro-
gram, Lopez explained that BNCHS
has allotted at least an hour a week
for Iluko literature. He added that
the use of the Iluko language will
be integrated in the students’ val-
ues education program where stu-
dents are encouraged to speak and
express themselves using the local
language.

“We saw the importance of
Iluko, the vernacular language to
help students learn the second lan-
guage,” Lopez said.

Result of research studies show
that a child has to learn his/her ver-
nacular language first to be able to
understand and to be more compe-
tent in learning his/her second lan-
guage.

According to the BNCHS prin-
cipal, people are keen in correcting
those who speak in English with
bad grammar yet, “We don’t cor-
rect those speaking in Iluko who are
using wrong grammar because we
often neglect it.”

The Iluko curriculum was con-
ceptualized last January, Lopez
mentioned, where a team was in-
volved in forming the mechanics.

The seminar in Iluko writing,
which included topics on Iluko gram-
mar, how to write news with sense
and feature stories as well as other
tips in Iluko writing, were discussed
during the said workshop held at
the Home Economics building of the
school.

“This is our first step towards
introducing the Iluko curriculum
that we have initiated in our school,”
Lopez pointed out.

Backing this move, Ilocos Norte
schools division superintendent
Cecilia P. Aribuabo, who also served
as guest speaker during the semi-
nar, said every school in the prov-
ince are encouraged to subscribe
to Bannawag, the most popular
Iluko language magazine in the
world, to learn more about the Iluko
language.

She also advised school papers
in the province to allocate at least
one Iluko column in their school
organs to practice their craft in Iluko
writing.
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THE FULL automa-
tion of the upcoming
2010 election virtu-
ally  reached 6 feet
beneath the ground
when the winning
bidder Netherlands-
based Smartmatic
and their local part-
ner Total Information
Management doubted each oth-
ers credibility on  who’s “go-
ing to call the shot” over the
control of money.  This mistrust
and irreconcilable differences
stunned the public including the
house and the senate. Thus, the
public and the house ascer-
tained and went on further re-
proving that, indeed, there was
something fishy going on be-
tween the Comelec and the
winning bidder and that in-
cludes noticeably Malacañang.

Harsh  remarks  were
tossed against the proposed
method of the extensive poll
automation—that this will
somehow improve election
cheating in favor of the ad-
ministration and its cronies.
Never the less ,  they  were
somehow wrong.  In one of
GMA’s 10-point agenda dur-
ing her last  SONA is the
manner of voting and count-
ing this next election will has-
ten in full automation, which
everybody ( including the
sh ied  chea te rs )  has  wel -
comed.   The bidding process
was  open  to  the  publ ic .
Moreover, it went well con-
sidering the professional at-
titude of all the interested bid-
ders and the seriousness of
the Comelec in full espousal
with poll automation.

Given the nature of be-
havior Smartmatic and TIM
have demonstrated, the quar-
rel apparently was all about
money.  Perhaps, this is just
one hell of an example when
money d ic ta tes  the  con-
science of one’s mind.  It
appears that, when the deal
was done and when the su-
premacy of money came into
trouble, this respectable win-
ning bidder vis-à-vis his lo-

IN STORMY weathers similar to what happened over
the weekend, we are ought to be reminded about a stand-
ing guideline on the suspension of classes from the edu-
cation department.

Based on the guideline, classes are
automatically suspended in all public
and private schools at the pre-school
level when typhoon signal number 1 is

raised by the Philippine Atmospheric, Geophysical and
Astronomical Services Administration (PAG-ASA).

On the other hand, classes are automatically sus-
pended in all public and private schools at the pre-school,
elementary and secondary levels when typhoon signal
number 2 is raised.

These two situations would mean spontaneous can-
cellation of classes without the need for official announce-
ment from school authorities. This rule applies even
when rains are intermittent or in rare occasions sunny,
yet there is a storm signal.

The same DepEd order empowered local authorities
including parents to exercise prerogative in deciding
whether schoolchildren should go to school.

For example, localized suspension of classes could
be decided by local government authorities including
DepEd officials from the level of regional director, divi-
sion superintendent and school principal in cases where
there is no storm signal issued by PAGASA yet their ar-
eas are hit by continuous rains for four hours.

In the case of colleges, it is the Commission on Higher
Education that has jurisdiction to decide whether classes
are suspended during typhoons.

At the height of storm Gorio which started dumping
rains Thursday night and the following Friday morning,
parents were still waiting in vain for any advice from
school authorities. While there is nothing wrong in ask-
ing for an official word, parents can always exercise their
discretion to prevent their children from going to school
and, in the process, save them from any and all effects of
an inclement weather.

Heavy rains always result to flooding, in fact, even
moderate rains could flood low-lying areas which should
prompt authorities and parents to exercise their discre-
tions in the absence of storm signals.

And as a matter of procedure, typhoon victims could
seek immediate assistance from their respective disas-
ter councils which are automatically constituted during
stormy weathers.

Finally, we should have reinforced our homes, un-
clogged our canals and beefed up our disaster manage-
ment teams as we expect more typhoons to cross our
areas after typhoon Gorio.

What to do during
stormy weathers

SERIOUS BUSINESS

JAY S. RAMOS

Control of money

cal partner were just like say-
ing, “to hell with Comelec and
poll automation and to the
Filipino people we are not in
control of the money we have
to drop dead”. Nice move
people, perceptibly this is an
awful model of what profes-
sionalism is.

However, the P11.2 billion
poll automation project will
indeed come into reality.  The
dispute between Smartmatic
and his local partner Total In-
formation Management has
ended after a long clandes-
tine discussion.  Well, the
obvious spells everything that
in any government transac-
tions or deals money always
matters - be it legal or ille-
gal.  The NBN-ZTE deal is
an instance worst model.  In
addition, the fertilizer scam is
another most horrible case in
point. In addition, many pal-
pable nastiest money trans-
actions with the government
have been overflowing.

Now, let us assume that
all the given problems rela-
tive to poll automation are
considered, are we certain
that clean and honest elec-
tion will occur? Only God
knows.   Another issue is
what will happen to the ex-
isting provision of the fair
election law particularly on
the substitution of candidates
who withdraw, die, or are dis-
qualified after the official
ballots in an automated elec-
t ion  have  a l ready  been
printed?  Is there a need to
amend the substitution pro-
vision?  Because the  law
currently allows substitution
of candidates only if the can-
didate dies, withdraws or is

disqualified and the
substitute is nomi-
nated by a political
par ty  du ly  reg is -
te red  wi th  the
Comelec.  To note,
this  has  been the
cus tom of  our
trapos  ever  s ince
wherein filthy tricks

has already become part of
their political life.

Thus, the full poll automa-
tion is not actually a cure-all
to fraud and cheating and
there are still unresolved and
undisclosed issues.  How-
ever, if the Comelec is really
dead serious in facing these
challenges they can be cor-
rec ted  s ta r t ing  now.
Comelec people should be
reminded that “no substitution
of candidates shall be al-
lowed after the official bal-
lo t s  have  a l ready  been
printed.”

Though wel l  p lanned ,
there is still a need to con-
sider a standby contingency
measure to shield whatever
gaps may exist especially that
such a bustle is nation-wide.
The  wors t  scenar io  i s
Comelec should always be
ready for the manual count-
ing. It is a well-known fact
that the Philippines have the
wors t  se lec t ion  process .
Look what happened to the
“Hello Garci” or said in a
better way, “hell to you Garci
if you fail to add-minus”.

In other words, the poll
automation should not make
us  conten ted ,  s ince  th i s
would be its first time this
should make us more watch-
ful. Remember if we tolerate
this  kind of  government ,
nothing is sure about sincer-
ity, fairness, honesty and the
truth. In this country with
this kind of administration,
only money can make you
breathe happily above all dur-
ing election time. Therefore,
if we will not heed to real
changes now, in the 2010
election money will  have
power over your conscience.
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OBVIOUSLY one of the
biggest challenges fac-
ing people, especially
the young, is how to live
chastity. This has to be
a continuing affair that
everyone, as much as
possible, should also
be involved. Yes, we
have to help one an-
other here.

We just cannot throw in the
towel that easily in this warfare. In
fact, we should not, no matter how
intimidating the battle, or how hope-
less it looks. In our earthly life, chas-
tity is more a matter of struggle than
of a state. It’s dynamic, not a static
virtue.

It cannot be understood in a
very restrictive way, that is, the ca-
pacity not to fall into some ugly
practices. It’s a living component
of love, and in love, anything goes.
One is open to all possibilities, but
there’s always that desire to give
oneself to the beloved, no matter
what it costs.

As such, it will always require
fresh and ever renewed efforts,
driven by new impulses of reason.
It should never be allowed to go on
automatic pilot. The constant and
erratic movements of our hormones,
the ever-present sting in our flesh
all require an abiding vigilance and
motivation.

This is not to mention the ex-
ternal elements—occasions of sins
and temptations—that assault us in
one of our most vulnerable spots.
There has to be a concerted effort
to dismantle the growing social
structure that seems to foster impu-
rity.

In its place, we should create a
healthy and conducive environment
for this virtue to take root, grow and

ANALYSIS
FR. ROY CIMAGALA

Making chastity doable

mature. It should be a set of practi-
cal conditions and factors that are
doable. Chastity should become
second nature to us, enabled by
grace and our correspondence.

I just would to gather some per-
tinent words of saints to support
what I’ve just said. St. Augustine,
for example, says: “To be truly
chaste is to have your sight fixed
on God and live as an offering to
him.”

We need to cultivate this men-
tality. We cannot live simply pursu-
ing our own plans and desires. We
have to fall in love, and that can
only happen if we our mind and heart
are fixed on God, and because of
that, they are also fixed on others in
their proper hierarchy and ways.

How should we understand the
implications of this need to love so
as to live chastity? St. Gregory gives
us an idea. “There are some who
want to be humble without being
despised. They want to be content
with what they have without suf-
fering need.

“They want to be chaste with-
out mortifying their body... When
they try to acquire virtues while flee-
ing from the efforts that virtue re-
quires, it is as though they hoped
to win a war by living comfortably
in the city, without having anything
to do with the combat on the battle-
field.”

What’s clear here is
that we have to wage
what’s called as ascetical
struggle, the constant
effort to fill and keep our
minds and hearts with
love and all the expres-
sions of goodness.

It’s a struggle with
endless frontlines. Even
our weakness, physical

or otherwise, can be a frontline
where we can also win, if we know
how to live out what St. Paul once
said: “For when I am weak, then I
am strong.” (2 Cor 12,10)

Making chastity doable is a
matter, first of all, of grace, but it’s
also a matter of ever-renewed
struggle. St. Josemaria Escriva,
founder of Opus Dei, says the fol-
lowing relevant point:

“We have to fight against our
passions by increasing our life of
piety daily. I will never get tired of
saying that nobody...can imagine
they lack the necessary means for
the fight. Nor will I get tired of re-
peating that if anyone abandons
those means, they will fall.

“It’s a clear symptom: when the
energies of someone’s soul are ha-
bitually enfeebled, when they are
dull or their life is languid, you can
be sure that they already abandoned
the fight some time ago; that their
hearts are empty of God and filled
instead with selfishness, love of
comfort, and the flesh...

“So feed your soul on God’s
love. Give it to him completely.”

Alas, this is a tall order! Hard,
but not impossible. Thus, we need
to help one another, giving good
example and timely reminders, and
doing all to make chastity doable to
everyone.
Email: roycimagala@hotmail.com

“ONE VOTE MOVEMENT” launched: Just how many votes would be
needed to make elections in the Philippines—usually fraudulent and vio-
lent in the past—honest, peaceful, and truly reflective of the people’s will
in 2010 and even beyond?

Just one, from each honest and righteous Filipino voter come election
time, says a new organization calling itself, appropriately I think, “One
Vote Movement.”

Similar in many ways with many other organizations that now seek
honest and clean elections for the Philippines next year by pompous dec-
larations that they can bring about clean elections by themselves, “One
Vote Movement” nevertheless is totally different from all of them.

The dif-
ference lies
in the fact
that, with
“One Vote
Movement”,
there is a
clear agree-
ment among
its organiz-
ers and fol-
lowers that
voters and candidates alike must now be imbued with “righteousness” in
2010, so that the change we all desire, the change that will benefit our
country and our people, can take place.

-o0o-
Righteousness for voters and leaders urged: This insistence on righ-
teousness within “One Vote Movement” is something that is missing from
all the other organizations professing the same objectives and, to me, this
is going to set the movement apart from all the others.

Because “One Vote Movement” is making righteousness the corner-
stone of its search for honest and sincere voters, as well as honest and
competent leaders, it is more likely to succeed, when compared with oth-
ers.

For one, it is righteousness that exalts a nation, as Proverbs 13:14 of
the Bible says. Then, in Proverbs 21:21, the Bible says that he “who pur-
sues righteousness and love finds life, prosperity and honor.”

Righteousness will also bring about peace, quietness and confidence
forever (Please see Isaiah 32:17). This is so because “the Lord is our
righteousness”, as Jeremiah 33:16 says.

-o0o-
New electoral force must be created: A look at the website of the move-
ment, www.1-vote.org., will yield the following introduction:

“For decades, Philippine elections are monopolized by traditional po-
litical parties in the country, which hold their respective conventions, not
to nominate the best possible qualified candidate but to automatically
endorse and crown those who have power and influence.

“As a result, the Filipino people are denied over and over again with
the right kind of leaders who can lead our nation out of poverty, graft and
corruptions and injustices.

“This coming 2010 elections, something must be done and somebody
must take a stand, to prevent politicians who have a clear track record of
being corrupt and ineffective, who serve only their personal interest, and
those who habitually compromise the integrity and ideals of public ser-
vice, from taking control, again, the positions of leadership in govern-
ment.

“Now is the time to bring back this political power to the people. A new
electoral force must be created with a mechanism that would allow our
people to select the best and most qualified candidates for positions of
leadership and public service in our country this coming 2010 elections
and beyond…”

-o0o-
Vision, mission of “One Vote Movement”: The website likewise contains
the following clarifications about its mission-vision, goals and other prin-
ciples:

“One Vote Movement is  a multi-sectoral effort and cooperation, initi-
ated by various Professionals, Youth  and mass-based organizations in
the Philippines.”

“V I S I O N: United Filipino voters toward just governance and righ-
teous leadership.”

“M I S S I O N: *Empower the Filipino voters toward a change in
governance from the atmosphere of corruption and self-interest to genu-
ine public service and integrity.”

*Unite the Filipino voters to actively participate in the electoral pro-
cess. Make the individual Filipino vote count.” *Ensure that just and
righteous leaders elected by the majority are proclaimed as victors,” and
*Support elected leaders to exemplify competence, transparency and ac-
countability in the course of their governance.”

-o0o-
One million votes to be gathered for righteous leaders:
“G O A L S: 1. To create a mechanism for choosing leaders reflective of the
true sentiments of a just society.  2. To gather a minimum of one million
votes for righteous leaders in the national level. 3. To educate and equip
the Filipino voters, specially the youth on the electoral process with the
end view of effecting positive changes in governance. 4.To organize the
Filipino voters through sectors, committees and geographical areas to
ensure that righteous leaders are elected at the local and congressional
levels. 5. To pool resources in order to achieve the mission, vision and
goals of the Movement….”

-o0o-
Reactions? Please email them at batasmauricio@yahoo.com, or at
www.batasmauricio.com.

‘One Vote Movement’
seeks righteous

voters and leaders

KAKAMPI MO
ANG BATAS

ATTY. BATAS MAURICIO

IN-DEPTH
JUAN L. MERCADO

“THE PROBLEM with
the Philippines,” US
senator Mike Mansfield
snapped, “is it has 60
million   cowards and
one son-of-a-bitch”

Ferdinand Marcos’
dictatorship cowed
many. The  “New  Soci-
ety”, Imelda  would re-
gale a lick-spittle press,
was “the  most  democratic in  his-
tory”—until a  housewife  snapped:
Tama na. Sobra na.

“Suddenly,  there  they  were,”
Corazon  Aquino  marveled,  after
People  Power uprooted the  14-year
old  autocracy  without spilling
blood. She became Asia’s first-
woman-ever president. “Now,
(people) were standing tall, like
Ninoy, as he went down the stairs
to his death. Better to die (stand-
ing) than to go on living on your
knees.”

It was not always so.
“In the early years of martial law,

most preferred to play it safe,” she
recalled. “One could not blame
them….Defenders of democracy
were broken….When did Filipinos
decide—each one alone and with-
out prodding—that it was now or
never?”

People Power drew from Ma-
hatma Gandhi’s peaceful march
against the Salt Tax in the 1930s.
Edsa triggered   Czechoslovakia’s
“Velvet Revolution”, Lebanon’s
“Cedar Revolt” and Ukraine’s “Or-
ange” uprising.

“One image outshone the oth-
ers: a brave woman in a yellow
dress” reads the Magsaysay Foun-
dation citation for Aquino.  “(She
was a) radiant moral force to the
nonviolent movement for democ-
racy in the Philippines and in the
world.”

Shimmering paradox

These memories resurged when
evening news cameras panned on a
frail Corazon Aquino.   Leaning on
her children’s arms, the 76-year old
widow walked painfully into the
hospital. She has   refused further
chemotherapy for colon cancer.

For ordinary citizens, like us,
Cory was more than those awards
and positions.

No one dared oppose Marcos
then. The  powerful  were  arrayed
against  any  challenger: “Rolex 12”
type  generals, a  stamp-pad  Com-
mission on Elections, cronies like
Eduardo Cojuangco,  San Juan
mayor Joseph  Ejercito Estrada  with
local  officials,  bejeweled  “Blue
Ladies”.

But Benigno Aquino’s murder
thrust his wife, willy nilly,   into the
vortex of revolt against abuse.
“Ninoy?   He’s   nobody,” Marcos
sneered.  Dared on the David
Brinkley show, Marcos called for
snap elections. If anybody could rig
the count, he could....

“Stop this nonsense,” Cory told
publisher Joaquin Roces.  “Chino”
led a move to gather one million sig-
natures asking her to run.  He   got
1.2 million signatures in 41 days—
despite harassment.

Women should “not challenge
a man”, purred Marcos at his con-
descending best. “She teaches her
husband—only in the bedroom”.
“May the best woman win,” retorted

Cory.  Did SOBs miss that
flash of steel?

To the regime, Cory
was just another politi-
cal   prisoner’s wife.  De-
fense Minister Juan
Ponce Enrile couldn’t be
bothered by them. To
visit  Ninoy,  imprisoned
at  Fort   Bonifacio,  Cory
and  Doña Aurora,

Ninoy’s mother,  would  wait  out-
side  Defense  undersecretary
Carmelo  Barbero’s  office, to get
permits..

A lapdog   Batasang Pambansa
declared   Marcos corralled 53.6 per-
cent of snaps election votes.  “Cory
won in Luzon,” it was said. “She
won the Visayas.  And she won in
Mindanao too. But Marcos won
overall.”  By then,   a line had been
crossed. And protest had acquired
a human face.

In the certificate of candidacy,
Cory wrote her occupation as: “Wife
of a political prisoner, assassinated
by government.” Courage is conta-
gious.  When fake tallies surfaced,
38 computer specialists stalked
out...Cardinal Ricardo Vidal signed
a stinging pastoral letter of all
Catholic bishops denouncing fraud.

As  Edsa One gathered steam.,
Carmelite  nuns  hid Cory  in  their
Cebu  monastery from Marcos
agents.   “What is the price of a
valiant woman?” asks the Book of
Proverbs. “Her value is far beyond
pearls.”

“Cory Aquino could not possi-
bly fulfill all the expectations she
awakened,” the Magsaysay citation
reads.  “No one knew this better
than she.  (Nonetheless), she man-
aged to restore her country’s demo-
cratic institutions and its good name
in the community of nations…She
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EVERYONE boarding a
plane goes through a
security checkpoint.
The passenger’s be-
longings are put on the
scanner belt to be x-
rayed and the passen-
ger walks through a
metal detector. The pas-
senger will be searched
by a handheld magnetic
wand if the metal detector sounds
an alarm.

Before boarding, a “Computer
Assisted Passenger Prescreening
System” determines whether a pas-
senger will be subject to enhanced
screening based on potential secu-
rity risks. The passenger’s board-
ing pass will be “flagged” identify-
ing the passenger as a “Selectee”.
The passenger will be subjected to
a thorough secondary search after
undergoing the x-ray and metal de-
tector search.

Searching for Viagra
ON one occasion while flying out
of Honolulu, a TSA agent asked to
open my bag. I was not a “Selectee”
since my boarding pass was not
“flagged.” I joked that before I left
home my wife had thoroughly
searched it and had found no con-
traband. The agent asked what she
searched it for. “Viagra,” I said.
That’s not what we are looking for,
he said unsmiling. Airport searches
would not be such an unpleasant
experience if everybody involved
had a sense of humor. A Filipino
whispered to me to keep an eye on
him: “Mabilis ang kamay.”

Secondary search of selectee
PASSENGER Fode presented him-
self for inspection. An agent of the
Transportation Security Agency
(TSA) saw his “flagged” boarding
pass. After Fode underwent the pri-
mary search, the agent searched him
with a magnetic wand, patted him
down with his hands and felt bulky
items in his front pockets. The agent
asked Fode to remove the items and
saw that they were wads of money.
He asked Fode to fan the money
out so he could ensure that there
was nothing hidden inside, which
he did. The agent found between
14 and 16 envelopes, some of which
were not sealed. He looked at the
unsealed ones and saw that they
contained cash. He did not open the
rest as he could determine by their
feel and size that they contained
cash. The agent said that money is
not a prohibited item but in large
quantities it is “suspicious” be-
cause if it wasn’t for an illegal or
fraudulent purpose, you could write
a check or use your bank card.

Another agent ran Fode’s bags

LEGAL

MATTERS

EMMANUEL S. TIPON

Airport warrantless search—
Validity and extent

through the x-ray belt but there was
no alarm. His bags were subjected
to a thorough hand search, the agent
swabbed the bags and their con-
tents for explosive traces and looked
for items on the “prohibited items”
list, such as guns or knives. The
agent looked inside several enve-
lopes and found three passports
with Fode’s picture but different
names. The agent said that she did
not believe the envelopes con-
tained weapons or explosives but
they were looking for contraband.
She admitted that money, passports,
and envelopes containing mail are
not prohibited items. They con-
tacted law enforcement officers who
arrested Fode.

He was charged with posses-
sion of three falsely made or forged
passports in violation of 17 USC §
1546(a), attempted bank fraud in
violation of 18 USC § 1344, and us-
ing one of the fake passports in con-
nection with the attempted bank
fraud in violation of 18 USC
§1028A(a)(1).

Motion to suppress
FODE moved to suppress the evi-
dence, arguing that the search went
beyond the permissible scope of an
airport screening search because the
agents had already determined that
he was not carrying weapons or ex-
plosives when they opened the en-
velopes containing the passports.
He contended that TSA is only per-
mitted to search passengers and
their belongings to detect danger-
ous weapons, explosives, or other
destructive substances.

Law governing searches
THE Fourth Amendment to the U.S.
Constitution prohibits “unreason-
able searches and seizures,” and
prohibits the issuance of warrants,
except “upon probable cause”.
Searches conducted without a war-
rant are per se [by itself] unreason-
able, subject to a few exceptions.
Administrative searches are an ex-
ception to the warrant requirement
and are permissible if they meet the
standard of “reasonableness.”

Warrantless and suspicionless
airport screening searches are ad-
ministrative searches and exempt
from the warrant requirement and
are constitutionally permissible if

they are reasonable.
They are part of the regu-
latory scheme to prevent
passengers from carry-
ing weapons or explo-
sive onto airplanes.
They are not part of a
criminal investigation to
obtain evidence of crimi-
nal activity.

What is reasonable airport search
AN airport security search is rea-
sonable if: (1) the search is “no more
extensive or intensive than neces-
sary, in light of current technology,
to detect the presence of weapons
or explosives;” (2) the search “is
confined in good faith to that pur-
pose;” and (3) a potential passen-
ger may avoid the search by choos-
ing not to fly.

To the extent that airport
searches are used for purposes other
than screening luggage and passen-
gers for weapons or explosives they
fall outside the rationale by which
they have been approved as an ex-
ception to the warrant requirement,
and the evidence obtained during
such a search should be excluded.
The search of Fode went beyond
the permissible purpose of detect-
ing weapons and explosives but
was motivated by a desire to un-
cover contraband evidencing ordi-
nary criminal wrongdoing.

The court granted the motion
to suppress. It ordered any evi-
dence seized or obtained from the
passenger’s unlawful search, in-
cluding the three passports, sup-
pressed.
(Atty. Tipon has won all deporta-
tion cases he handled and obtained
approval of all visa petitions he
filed. He is from Laoag City and
Magsingal, Ilocos Sur. He has a
Master of Laws degree from Yale
Law School and a Bachelor of
Laws degree from the University of
the Philippines. He served as an
Immigration Officer. He is co-au-
thor of “Immigration Law Service,”
an 8-volume practice guide for im-
migration officers and lawyers. Of-
fice: 905 Umi St. corner N. King,
Suite 201, Honolulu, Hawaii
96819. Tel. (808) 225 2645. Fax
(808) 847 1624. E-Mail:
filamlaw@yahoo.com. Website:
www.ImmigrationServicesUSA.com.
Listen to the most interesting and
humorous program on Hawaii ra-
dio at KNDI 1270 AM on the dial
every Tuesday, Thursday and Fri-
day at 7:00-8:00 AM. Hear him on
the internet at www.iluko.com.
Click on KNDI Damdamag iti
Kailukoan. This article is a gen-
eral overview of the subject matter
discussed and is not intended as
legal advice.)

Shimmering paradox
governed with integrity…  And

when her term was over, she stepped
down in favor of an elected succes-
sor”.

Today, Cory’s medical progno-
sis is guarded.  Manila Mayor
Alfredo Lim, who refused the dis-
persal of Edsa crowds uses the
Pilipino phrase: Utang loob, or debt
of gratitude. “The nation owes her
for bringing about the freedom we
enjoy today,” he told Inquirer.

That theme resonates around
the nation.  She helped 60 million
cowards rediscover their courage,
Mabuhay said. “We need to recall
how much that IOU is.”   “Even
“those who criticize her do so un-
der liberties she led people in re-
storing,” adds Sun Star.

“The presidency is so great an
honor, no one deserves to have it
again,” Cory said. “To the man I
supported in 1992, my friend Fidel
Valdez Ramos, I say: Marami ka
nang nagawa, kaibigan kong
Presidente.  Marami ka nang
maaring ipagamalaki.  We both
know that the real savors of this
country are the people, not any one
of us.  Ramos scrapped his bid to
rewrite the Constitution for a sec-
ond term.

Cory may gently fade into the
night.  Paradoxically, her “radiance”
shimmers even brighter.  Does Presi-
dent Arroyo see it? Or will she, like
Imelda, refuse to hear   “cowards”
who found courage, said thru a
simple housewife: Tama na.  Sobra
na. Palitan na.
E-mail: juanlmercado@gmail.com

PINKY soaked her body in the bathtub much longer than usual.
She gently scrubbed herself with a soap-drenched sponge, care-

fully rubbing her neck, breast, navel and other private parts.
But the warm bath failed to drown her pains. In fact, it even

increased her longing for Walter.
Pinky and Walter had been lovers for almost five years now. How-

ever, some of their differences often fuel temporary yet heartrending
break-ups—Pinky was an insensitive rich, while Walter was a self-

p i t y i n g
broke.

T h e i r
latest spat
was fiery.

P i n k y
wanted to
spend their
anniversary
on a luxury
cruise—her
treat. But

Walter called it a senseless extravagance then segued with his usual
litany of rich people’s insensitivity to the sufferings of the poor.

It was five days since Pinky furiously left their love nest—five
lonely days, and nights, in this plush room of her dad’s Ilocos vaca-
tion house.

Pinky again let her wet fingers softly trail from her ears, to her
lips, to her nipples and down to her belly. A syrupy pain gushed. She
missed Walter very much.

She finally rose from the bathtub and wrapped herself with a
fresh towel. She lazily proceeded to the bed but suddenly stopped at
the mid-room.

She wanted to sleep, but not on the bed. It reminded her of Walter,
naked and teasing—his tongue traversing on her arm, sliding on her
neck, on her chin, on her lips.

Tears brimmed on her eyes as she slumped in a corner of the
room. Pinky stretched her legs on the carpeted floor as she rested her
head on the wall. In a few minutes, she fell asleep, soundly.

After an hour, a delicious sensation woke her up—it seemed that
the corner was caressing her. The floor sprawled like human legs.
The walls felt like broad shoulders. And a firm bulge throbbed at the
bottom.

Pinky dismissed it as a mere dreamy feeling, a pleasant dreamy
feeling.

Doze was about to reclaim her consciousness when the corner
spoke. “You are so pretty, Pinky.”

Surprised and disoriented, Pinky tried to spring from the corner,
but an arm firmly seized her waist while a hand swiftly, but lovingly,
covered her mouth.

Though at a complete loss, Pinky clearly saw him—a man, a
naked man!

Panicky thoughts rushed to her mind: Who’s this man? How did
he enter the room? Did he drug her? Did she fall asleep on top of this
man?

“Don’t worry,” the man whispered. “I will not hurt you.”
His minty breath hugged Pinky’s face as he confidently freed her.
It was her chance to get out of the corner, to run and scream for

help. But a hypnotizing feeling told her not to – instead, Pinky un-
knowingly set her eyes on the man.

His face: maybe mid-forties yet handsomely boyish. His body:
lean yet pulsating with sculptured muscles. His muscular beauty made
him look like a mythological Adonis – accentuated by a firm and
roaring middle thing.

“Who are you?” Pinky asked.
“Well, I have many names,” the man smiled. “But all my names

mean only one thing—satisfaction.”
“You may call me any name you want to give me,” he continued

as he softly stroked Pinky’s chin. “But it will also hold the same
meaning—”

“Satisfaction?” Pinky quelled a moan.
“Yes,” the man caringly pulled Pinky closer. “And satisfaction is

yours, my beautiful lady.”
Their lips locked, a lingering link, releasing only to playfully feel

each other’s tongue. Then the man wetly kissed Pinky’s ears, neck,
shoulders and breast as he teasingly massaged her back. Pinky felt a
luscious fire crawling on her body—more than enough to open her
heaven. And the man entered her heaven from behind—not just once,
but for countless times.

They had sex all night, wildly. They slept only for an hour—and
just before dawn, they resumed realizing myriad satisfaction. Then
there was a knock on the door.

Pinky panicked. She didn’t expect any visitor, especially at this
time and in this situation.

Pinky lovingly pushed the man back as she tried to rise from the
corner. But to her surprise—she couldn’t get out of the corner. Every
time she attempts to get up, she bounces back on the man’s lap—she
was trapped in a transparent corner prison!

The man laughed. He laughed so hard that his hidden horns and
tail wriggled out. Scales hastened on his skin while his eyes reddened.
His tongue and organ became grotesquely large. The man turned into
a devilish creature.

“I have a name for this corner prison,” the creature said.
“I call this prison…satisfaction!” the thing guffawed. “And your

lust for satisfaction made you a prisoner of this corner, forever. And
forever—every minute of it—I will give you satisfaction!”

Pinky screamed hard when the creature pulled her back to his
lap.

Pinky’s dad, with the help of his driver, forcibly opened the door.
But he didn’t see his daughter in the room—only her clothes and
other things. It alarmed him more—Oh God! Where is Pinky?

JOPO GUERRERO

THE BARD
OF BLAISE

The corner

If he could only see that in a
corner of the room, his daughter
was desperately shouting for his
help while the creature was busy
entering her from behind – hell-
ishly, deliciously.

-o0o-
BARD NOTES: Many thanks to
all readers who e-mailed reactions
on the pieces published in this
column. May GOD bless you on
your patience and kindness.

Starting this month, readers
who can email striking reviews
or criticisms on any piece pre-
sented in this column will be given
BARD OF BLAISE shirts or
caps.
Email –
jopo_guerrero@yahoo.com / URL
– www.redroom.com/member/
jopoguerrero.
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
REGIONAL TRIAL COURT
FIRST JUDICIAL REGION

LAOAG CITY

OFFICE OF THE EXECUTIVE
JUDGE

NOTICE OF HEARING

Notice is hereby given that a
summary hearing on the petition
for notarial commission of ATTY.
DAVID C. FREZ shall be held on
July 23, 2009 at the Regional
Trial Court, Brach 16, Laoag City
at 2:00 in the afternoon. Any
person who has any cause or
reason to object to the grant of
the petition may file a verified
written opposition thereto, re-
ceived by the undersigned be-
fore the date of the summary
hearing.

Laoag City, July 6, 2009.

(SGD) CONRADO A.
RAGUCOS

Executive Judge
July 6-12, 2009*IT
_________________________

RA 9048 No. 10.1 (LCRO)
Republic of the Philippines
Local Civil Registry Office
Province of Ilocos Norte
Municipality of Currimao

NOTICE FOR PUBLICATION

In compliance with Section 5 of R.A. No. 9048, a notice is
hereby served to the public that NOEL R. DE BELEN has
filed with this Office a petition for change of first name from
MARINO NOELITO to NOEL in the birth certificate of NOEL
R. DE BELEN who was born on March 3, 1968 at Tarlac,
Tarlac and whose parents are Adriano P. de Belen and Merle
R. Raguindin.

Any person adversely affected by said petition may file
his written opposition with this Office not later than July 20,
2009.

(SGD) MYRA S. RAGONJAN
Municipal Civil Registrar

July 6-12, 13-19, 2009*IT
______________________________________________

RA Form No. 10.1 (LCRO)
Republic of the Philippines
Local Civil Registry Office
Province of Ilocos Norte
Municipality of Pasuquin

NOTICE FOR PUBLICATION

In compliance with Section 5 of R.A. No. 9048, a notice is
hereby served to the public that OSCAR F. UDAUNDO has
filed with this Office a petition for change of first name from
BUENAVENTURA to OSCAR in the birth certificate of
BUENAVENTURA F. UDAUNDO who was born on August
10, 1948 at Pasuquin, Ilocos Norte and whose parents are
Pedro Udaundo and Esperanza Fariñas.

Any person adversely affected by said petition may file
his written opposition with this Office not later than July 21,
2009.

(SGD) FILIPINAS G. AGUDO
Municipal Civil Registrar

July 6-12, 13-19, 2009*IT
_______________________________________________

RA Form No. 10.1 (LCRO)
Republic of the Philippines
Local Civil Registry Office
Province of Ilocos Norte
Municipality of Pasuquin

NOTICE FOR PUBLICATION

In compliance with Section 5 of R.A. No. 9048, a notice is
hereby served to the public that LOUISE RIEL P. GUATLO
has filed with this Office a petition for change of first name
from BUENAVENTURA, LOUIS, REEL to LOUISE RIEL in
the birth certificate of BUENAVENTURA, LOUISE, REEL P.
GUATLO who was born on December 15, 1956 at #2
Poblacion, Pasuquin, Ilocos Norte and whose parents are
Pedro Guatlo and Mely Paz.

Any person adversely affected by said petition may file
his written opposition with this Office not later than July 20,
2009.

(SGD) FILIPINAS G. AGUDO
Municipal Civil Registrar

July 6-12, 13-19, 2009*IT
______________________________________________

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
REGIONAL TRIAL COURT OF

ILOCOS NORTE
FIRST JUDICIAL REGION

BRANCH 12, LAOAG CITY

IN RE: PETITION FOR THE
CORRECTION OF ENTRIES IN

THE CERTIFICATE OF LIVE
BIRTH OF DELIA MARTIN and
MARRIAGE CONTRACT OF
ABRAHAM S. BUENAVISTA

and DELIA A. MARTIN

Spouses ABRAHAM S.
BUENAVISTA and DELIA

AGBUGGO MARTIN-
BUENAVISTA,

Petitioners,
-versus-

DIONICIA AGBUGGO-MARTIN,
THE MUNICIPAL CIVIL REGIS-
TRAR OF DINGRAS, ILOCOS

NORTE, THE CIVIL RAGISTRAR
OF POZORRUBIO,

PANGASINAN and THE CIVIL
REGISTRAR GENERAL,
NATIONAL STATISTICS

OFFICE, MANILA
Respondents.

SPEC. PROC. NO. 14666-12

x——————x

ORDER
This is a verified petition filed

with this court for the correc-
tion of entries in the Certificate
of Live Birth of Delia Martin and
Marriage Contract of Abraham
S. Buenavista and Delia A. Mar-
tin, in the office of the Municipal
Civil Registrar of Dingras, Ilocos
Norte, the Civil Registrar of
Pozorrubio, Pangasinan and the
Civil Registrar General, National
Statistics Office, Manila, filed by
herein petitioners Spouses
Abraham S. Buenavista and
Delia Agbuggo Martin-
Buenavista.

Finding the petition to be suf-
ficient in form and substance,
notice is hereby given that this
petition is set for hearing on July
27, 2009 at 8:30 o’clock in the
morning before the Regional Trial
Court, Branch 12, Laoag City at
which time, date and place, any
interested person who is ad-
versely affected may appear
and show cause why said peti-
tion should not be granted.

Let this Order be published
once a week for three (3) con-
secutive weeks in any news-
paper of general circulation in
the Philippines at the expense
of the petitioner, the last date of
publication being at least one (1)
week prior to the date of the
scheduled hearing.

Let copies of this Order and
the petition be furnished the
Municipal Civil Registrar of
Dingras, Ilocos Norte, the Pro-
vincial Prosecutor of Laoag City,
the Civil Registrar of Pozorrubio,
Pangasinan, and the Civil Regis-
trar General, National Statistics
Office, Manila, the Solicitor Gen-
eral, Manila and all other persons
who have or claim to have any
interest that would be affected
thereby.

SO ORDERED.
Done in the City of Laoag, this

30th day of June, 2009.

(SGD) CHARLES A. AGUILAR
Judge

July 12, 19, 26, 2009*IT
________________________________

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
REGIONAL TRIAL COURT
FIRST JUDICIAL REGION

BRANCH 14, LAOAG CITY

IN RE: PETITION FOR THE
CANCELLATION/CORRECTION

OF ENTRIES IN THE BIRTH
RECORD OF FORTUNATA

TAMAYO IN THE OFFICE OF
THE LOCAL CIVIL REGISTRAR

OF SAN NICOLAS,
ILOCOSNORTE AND THE CIVIL

REGISTRAR GENERAL,
MANILA

FORTUNATA DAMO TAMAYO,
Petitioner,
-versus-

THE LOCAL CIVIL REGISTRAR
OF SAN NICOLAS, ILOCOS

NORTE AND THE CIVIL
REGISTRAR GENERAL,

MANILA AND ALL OTHER
PERSONS WHO HAVE OR

CLAIM TO HAVE ANY
INTEREST THAT WOULD BE

AFFECTED THEREBY
Respondents.

Sp. Proc. No. 14661-14
x—————————x

ORDER
Filed by petitioner Fortunata

Damo Tamayo with this Court is
a verified petition for the correc-
tion of entries in her birth records
in the Office of the Local Civil
Registrar of San Nicolas, Ilocos
Norte  and the Civil Registrar
General, Manila. The Petitioner
specifically prays that the name
appearing therein as “Fortunata
Famayo” be changed to
“Fortunata Damo Tamayo”, the
place of birth in Column No. 1 a.
which is blank be entered as
“Ilocos Norte”, the place of birth
in Column 1 b. which is blank be
entered as “San Nicolas”, the
name of the father appearing
therein as “Crispin Tamayo” be
changed to “Crispin Luz
Tamayo”, the name of mother
appearing therein as “Magdalena
Damo” be changed to
“Magdalena Pasalo Damo”, and
the date and place of marriage
of parents be entered as “Au-
gust 27, 1965 at San Nicolas,
Ilocos Norte.

As the Petition appears to be
sufficient in form and substance,
the Court hereby sets the hear-
ing of the same on August 12,
2009 at 9:00 A.M. before this
Court sitting at the 2nd floor,
Marcos Hall of Justice, Laoag
City, at which date and time any
person who may be adversely
affected may file his opposition
or appear and show cause why
the petition should not be
granted.

Let this Order be published
once a week for three (3) con-
secutive weeks in any news-
paper of general circulation in
the Province of Ilocos Norte and
Laoag City, at the expense of
the petitioner.

Let a copy of this Order to-
gether with the petition be fur-
nished the Office of the Solicitor
General, the Office of the Local
Civil Registrar of San Nicolas,
Ilocos Norte, the Office of the
Civil Registrar General, the Of-
fice of the Provincial Prosecu-
tor.

SO ORDERED.
Given in Chambers, this 30th

day of June 2009 at Laoag City.

(SGD) FRANCISCO R.D.
QUILALA

Presiding Judge
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

DEED OF ADJUDICATION
Notice is hereby given that

the intestate estate of the late
NICOLAS TAPAC and
FRANCISCA CABURAL-TAPAC
consisting of a parcel of land
designated as Lot No. 7944, Cad-
398 covered by OCT No. P-
11182 containing an area of 721
sq. m. situated at Brgy. No. 15,
Baligat, Batac, Ilocos Norte has
been adjudicated by their heir
ratified and acknowledged be-
fore Notary Public Da Vinci M.
Crisostomo as per Doc. No. 461;
Page No. 94; Bk. No. CLXIV; S.
of 2009.
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

DEED OF ADJUDICATION
Notice is hereby given that

the intestate estate of the late
FRANCISCO M. PAMBID consist-
ing of three (3) parcels of land
designated as Lot Nos. 7911,
7964 and 8121 all of Cad. 398
covered by OCT Nos. P-16259,
P-16563 and P-16564 contain-
ing an area of 884 sq. m., 580
sq. m. and 1,106 sq. m., respec-
tively all situated at Brgy. No. 15,
Baligat, Batac, Ilocos Norte has
been adjudicated by his heir rati-
fied and acknowledged before
Notary Public Da Vinci M.
Crisostomo as per Doc. No. 462;
Page No. 94; Bk. No. CLXIV; S.
of 2009.
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

DEED OF ADJUDICATION
Notice is hereby given that

the intestate estate of the late
LEON R. LUNG-GAT consisting
of Peso and US Dollar Deposits
Savings Account with BDO-
Laoag City at Balintawak St.,
Laoag City with Acct. Nos. 5190-
02652-4 and 5190-07532-0 has
been adjudicated by his heirs
ratified and acknowledged be-
fore Notary Public John John P.
Felipe as per Doc. No. 356; Page
No. 72; Bk. No. V; S. of 2009.
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

Calling the attention of any known parents or rela-
tives of a rescued baby boy placed on top of a din-
ing table in the kitchen of Mrs. Nora Basilio and
Bernardo Basilio in Purok 2, Sitio 4 of Brgy. #50,
Buttong, Laoag City last March 3, 2008. The said
child is presently in the custody of Shekinah Home
for 1 year and 4 months to date.

Shekinah Home is looking for the biological par-
ents to appear and report to Shekinah Home Inc.
located at Brgy. Cali, Dingras, Ilocos Norte or the
City Social Welfare Development Office of Laoag,
the soonest possible time. Non-appearance of any
known parents or relatives of the child will compel
Shekinah Home Inc. and DSWD to file petition for
administrative declaration of said minor as legally
available for adoption.

Thank you very much. We are hoping for your
prompt response regarding our request.

Sincerely yours,
(SGD) MARINEL P. ABUT

Social Worker
Shekinah Home. Inc.

July 12, 19, 26, 2009*IT

NOTICE TO THE PUBLIC
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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

REGIONAL TRIAL COURT
FIRST JUDICIAL REGION

BRANCH 14, LAOAG CITY

IN RE: PETITION FOR THE
CANCELLATION/CORRECTION

OF ENTRIES IN THE BIRTH
RECORDS OF TROY CEDRIC
TAMAYO OLARIO AND SETH

BARRY T. OLARIO IN THE
OFFICE OF THE LOCAL CIVIL
REGISTRAR OF LAOAG CITY
AND THE CIVIL REGISTRAR

GENERAL, MANILA

FORTUNATA DAMO TAMAYO,
Petitioner,
-versus-

THE LOCAL CIVIL REGISTRAR
OF LAOAG CITY AND THE

CIVIL REGISTRAR GENERAL,
MANILA AND ALL OTHER
PERSONS WHO HAVE OR

CLAIM TO HAVE ANY
INTEREST THAT WOULD BE

AFFECTED THEREBY
Respondents.

Sp. Proc. No. 14660-14
x—————————x

ORDER
Filed by petitioner Fortunata

Damo Tamayo with this Court is
a verified petition for the correc-
tion of entries in the respective
birth records of Troy Cedric
Tamayo Olario and Seth Barry T.
Olario in the Office of the Local
Civil Registrar of Laoag City and
the Civil Registrar General, Ma-
nila. In the birth records of Troy
Cedric Tamayo, the petitioner
specifically prays that the name
appearing therein as “Troy
Cedric Tamayo Olario” be
changed to “Troy Cedric
Tamayo”, the name of the mother
appearing therein as “Miriam
Tamayo” be changed to
“Fortunata Damo Tamayo”, and
the entry in the date and place
of marriage of parents appear-
ing therein as “November 1, 1988
at San Nicolas, Ilocos Norte” be
changed to “Not Married.” In the
birth records of Seth Barry
Tamayo, the petitioner specifi-
cally prays that the name ap-
pearing therein as “Seth Barry
T. Olario” be changed to “Seth
Barry Tamayo”; the name of
mother appearing therein as
“Miriam Tamayo” be changed to
“Fortunata Damo Tamayo”; the
entry in the date and place of
marriage of parents appearing
as “November 1, 1989 at Baguio
City” be changed to “Not Mar-
ried”; and the name under Col-
umn No. 20 appearing therein as
“Miriam Olario” be changed to
“Fortunata Damo Tamayo.”

As the Petition appears to be
sufficient in form and substance,
the Court hereby sets the hear-
ing of the same on August 12,
2009 at 9:00 A.M. before this
Court sitting at the 2nd floor,
Marcos Hall of Justice, Laoag
City, at which date and time any
person who may be adversely
affected may file his opposition
or appear and show cause why
the petition should not be
granted.

Let this Order be published
once a week for three (3) con-
secutive weeks in any news-
paper of general circulation in
the Province of Ilocos Norte and
Laoag City, at the expense of
the petitioner.

Let a copy of this Order to-
gether with the petition be fur-
nished the Office of the Solicitor
General, the Office of the Local
Civil Registrar of San Nicolas,
Ilocos Norte, the Office of the
Civil Registrar General, the Of-
fice of the Provincial Prosecu-
tor.

SO ORDERED.
Given in Chambers, this 30th

day of June 2009 at Laoag City.

(SGD) FRANCISCO R.D.
QUILALA

Presiding Judge
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

Republic of the Philippines
REGIONAL TRIAL COURT
FIRST JUDICIAL REGION
Branch 15, Laoag City

IN RE: PETITION FOR THE
CORRECTION OF ENTRY IN

THE BIRTH RECORD OF
BRENALYN C. QUITORIANO

FERDINAND C. QUITORIANO,
Petitioner,
-versus-

THE LOCAL CIVIL REGISTRAR
OF LAOAG CITY AND THE

CIVIL REGISTRAR GENERAL,
MANILA AND ALL OTHER
INTERESTED PERSONS,

Respondents.

Sp. Proc. No. 14652-15

x——————x

ORDER
In a verified petition, petitioner

through counsel prays for the
correction of entry in the birth
records of Brenalyn C.
Quitoriano.

It is alleged in the petition that
petitioner is of legal age, mar-
ried, Filipino and a resident of
Brgy. # 38-B, Mangato, Laoag
City; that he is the brother of
Brenalyn C. Quitoriano who is
presently working abroad and
whose birth records are sub-
ject for correction; that the peti-
tioner, after careful perusal of
the entries in the Certificate of
Live Birth of his sister, as well
as through his sister’s confirma-
tion, they discovered the erro-
neous entry in the “Date of Birth”
column which is July 25, 1967,
instead of June 27, 1967, her
true and correct date of birth;
that indeed his sister’s Baptis-
mal Certificate, Philippine Pass-
port and Voter’s Affidavit indi-
cate that his sister (Brenalyn C.
Quitoriano) was born on June
27, 1967 and not July 25, 1967
as recorded in her Certificate of
Live Birth; that his sister has
constantly used June 27, 1967
as her date of birth in all her
transactions; that in order to
correct the erroneous entry in
the birth record of his sister with
respect to her date of birth, this
petition is instituted.

Finding the petition to be suf-
ficient in form and substance,
this Court sets the same for hear-
ing on August 3, 2009, at 2:00
o’clock in the afternoon, in
the sala of Branch 15 of this
Court, Second Floor, Marcos Hall
of Justice, Laoag City, at which
date, time and place, any inter-
ested person may appear and
show cause why the petition
should not be granted.

Let copies of this petition and
this Order be served upon the
Local Civil Registrar of Laoag
City, the Civil Registrar General,
National Statistics Office, Manila
and the Office of the City Pros-
ecutor.

Let this Order be published
at the expense of the petitioner
once a week for three (3) con-
secutive weeks in a newspa-
per of general circulation in the
Province of Ilocos Norte and in
the City of Laoag.

SO ORDERED.
Given in chambers, this 30th

day of June 2009, at Laoag City.

(SGD) CONRADO A.
RAGUCOS

Pairing Judge
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

DEED OF ADJUDICATION
Notice is hereby given that

the intestate estate of the late
MAURICIO D. PAMBID and
CALIXTA PARAOAN-PAMBID
consisting of a parcel of land
designated as Lot No. 9245, Cad-
398 VLT covered by TCT No. C-
4921 containing an area of 2,757
sq. m. situated at Brgy. No. 15,
Baligat, Batac, Ilocos Norte has
been adjudicated by their heirs
ratified and acknowledged be-
fore Notary Public Da Vinci M.
Crisostomo as per Doc. No. 463;
Page No. 94; Bk. No. CLXIV; S.
of 2009.
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

EXTRA-JUDICIAL SETTLEMENT
OF ESTATE WITH ABSOLUTE
SALE OVER A PORTION OF

LAND
Notice is hereby given that

the intestate estate of the late
EULOGIO RAMOS, CALIXTA
LABAYAN, JUANA LABAYAN-
TUTAAN and HOSPICIO
LABAYAN consisting of an un-
divided parcel of land designated
as Lot No. 565 of the Batac Cad.,
Cad. Case No. N-1-IV, L.R.C.
Cad. Rec. No. N-523 covered by
OCT No. 0-3399 containing an
area of 264.89 sq. m. situated at
Brgy. No. 9 Aglipay, Batac, Ilocos
Norte has been adjudicated by
their heirs extra-judicially and
simultaneously sold 132.44 sq.
m. taken on the eastern portion
to Carolina Arcangel-Antonio
and 132.45 sq. m. taken on the
western portion to Teresa
Labayan-Ramos ratified and
acknowledged before Notary
Public Joel Reyes-Garcia as per
Doc. No. 134; Page No. 28; Bk.
No. I; S. of 2000.
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

DEED OF ADJUDICATION WITH
SALE OF A PORTION OF LAND

Notice is hereby given that
the intestate estate of the late
EVARISTO AGCOLICOL consist-
ing of a parcel of land desig-
nated as Cad. Lot No. 14517
under TD No. 96-027-01140 con-
taining an area of 1,742 sq. m.
and 250 sq. m. situated at Brgy.
Oaig-Upay, Paoay, Ilocos Norte
has been adjudicated by his heir
and simultaneously sold the
western portion with an area of
430 sq. m. to CHURCH OF GOD
WORLD MISSION, INC., repre-
sented by its Administrative
Bishop Domingo T. Pasamonte
ratified and acknowledged be-
fore Notary Public Da Vinci M.
Crisostomo as per Doc. No. 497;
Page No. 101; Bk. No. XCV; S.
of 2004.
July 12, 19, 26, 2009*IT
___________________________

NI CRISTINO INAY

NO SAAN a marisut daytoy
a parikut iti ikub ti GUMIL
Filipinas amangan ta
daytoyen tay makunkuna
nga armagedon ti GUMIL
Filipinas ken ti Literatura
Ilokana.  Dayta ti nakaam-
amak ken nakaam-ames a
pagteng kadatayo a
mannurat nga Ilokano iti
Filipinas ken iti ballasiw-ti-
taaw a pagkimkimawan
dagiti kamannurattayo nga
Ilokano.  Nakalidliday a
pagteng no saantayo a
maisapulan iti agas, sungbat
enno remedio  ti agdama a
riribuk.  Ngarud ita a kasapa
masapul a mapatapuak
dagiti IGGES-KARASAEN
iti ikub ti GUMIL Filipinas. 
Saantayo koma nga
itungtungkua dayta a
parikut-riribuk.  No nagbasol
dayta a tao masapul koma
ngarud nga insigida a
mapatapuak  iti GUMIL
Oahu tapno saan a rumaba
ti uram, di ngamin, aya? 
Patgek a kamannurat
kitaentayo koma ti
pagsayaatan ti gunglotayo
a GUMIL Filipinas tapno iti
kasta saan a mawara ken
mapukaw a kasla asuk. 
Aguraykami.

Ket, wen, awan sa met
pay ti nadusa a hues ken
piskal kadagiti korte iti intero
a Filipinas?  No kasta
nanakman dagiti amin a hues
ken piskal kadagiti korte,
kastra kadi Presidente Gloria
Macapagal Arroyo?  Ania
metten!  Dandanin agturpos
ti panagtugawyo a
presidente ti pagiliantayo
ngem kaskasdi latta a
kalkalubanyo dagiti
mannibrong a hues ken
piskal.  Ad-adu nga amang
dagiti mannibrong a hues
ken piskal.  Sangsangkapirit
laeng dagiti addaan iti
pudpudno a kararua! Ania
met ti naaramidan ngay ti
Senado wenno kongreso
kadayta a parikut wenno
problema iti ikub dagiti korte
iti intero a Filipinas?  Pudno
a nakapuyda? Aglilliroy
latta dagiti mannibrong a
hues ken piskal!  Gising
Presidente Gloria Macapagal
Arroyo, mga Senador  at 
mga diputado!

Kailian, nakaam-amak ti
namsaakan ni Presidente
Gloria Macapagal Arroyo
kadagiti panagbiahena iti
ruar ti pagiliantayo.  Agasem
naka-limapulon ti biahena iti
ballasiw-ti-taaw!  Napia
koma no is-isuna ngem saan
met ta nagadu dagiti
disipulosna a diputado. 
Nagadun a kuarta ti
ginastosda?  Salbag!  Wen,
sinalbag latta!  Nakarigrigat
la ngarud ti panagbiagtayon
ngem adda dita a pasiar a
pasiar ti agdama a
presidente ti pagiliantayo? 
No adda man kaduna, ayna,
masapul a bassitda la koma,
a.  Kapalmuks!  Lis diyan! 
Ay, kuarta dagiti umili ti
ginastoda.  Din gamin?

Iti daytoy a masungad
nga eleksion 2010 masapul
a saantayo koma a sikikidem
nga agbutos.  Itay laeng
nabiit kasta unay ti pangas
tay nabaknang nga
agpangpanggep nga
agkandidato a para
presidente idi immay ditoy
Estados Unidos ti America.
Kunana nga isu kano ti
umno unay a sumaruno a

Samtoy bannatiran
presidente ti Filipinas! 
Sinalbag!  No isu ti agbalin a
presidente  amangan ta
tagikuaennanton ti sibubukel
a pagiliantayo.  Isu nga ita
masapul nga agpanunottayo
tapno saantayo koma a
butosan dayta a a tao inton
eleksion ti 

2010.  No kasta apay a
saan nga agikkat a senador? 
Kinapudnona dagiti amin nga
agpangpanggep nga
agkandidato iti masungad nga
eleksion ti 2010 a nakapuesto
iti gobierno masapul a
panawanda koman ti
tugawda.  Di ngamin, Kailian? 
Ngamin no saanda a panawan
wenno ibbatan ti trabahoda
amangan ta adu dagiti milagro
nga aramidenda.  Ammokon ti
kaong-moro dagiti politiko!

Kadagiti met amin a
kameng ti GUMIL Filipinas
(Gunglo Dagiti Mannurat nga
Ilokano ti Filipinas) nga adda
ditoy ken iti ballasiw-ti-taaw
agpanunottayo koma nga
umuna sakbay nga agsaotayo
iti palso ken pammarpardaya
iti kinatao ti maysa wenno
sabali pay a kameng ti nasao a
gunglo dagiti mannurat nga
Ilokano. Panunotentayo koma
a saan a  nabangon ti GUMIL
Filipinas tapno adda
paggapaan dagiti kameng. 
Ulitek manen a masapul koma
a bin-ig a mannurat laeng nga
Ilokano ti kameng ti GUMIL
Filipinas.  Ken saantayo koma
nga ipangas dagiti
nasurattayon ken kasta met
dagiti naawattayon a
pammadayaw.  Saludsodek
man ita kadagiti kamannurat a
nangabaken kadagiti
nadumaduna a pasalip ti
daniw, sarita, salaysay ken
nobela no pudno met laeng a
putaryo dagita a sinuratyo? 
Ken no apay a nakaawatkayo
kadagiti pammadayaw? 
ANIA, AYA,  DAGITI 
NAISANGSANGAYAN LA
UNAY NGA INARAMID
WENNO NAIPAKITAYO A
PAGSAYAATAN TI GUMIL
FILIPINAS, TI LITERATURA
ILOKANA KEN TI
SIBUBUKEL NGA

ILOKANDIA?  Saanka
met laeng a bugos-peke a
mannurat?  Ay, nakababain ti
agsalsalawasaw!  Idi ubing
pay ti GUMIL Filipinas
nasayud met ti panaglayagna
ngem ita, aysus, adun dagiti
timmanoren nga IGGES! 
Sadino, aya, ti
pagturongantayo, Patgek a
Kamannurat?  Iti langit,
purgatorio wenno iti
agrungrungaab ti apuyna nga
IMPIERNO?  Panunotenyo
koma daytoy.  Awan ti dana
nga awan ti ngudona!  Sapay
koma ta maawatam ti kunak,
Padak a Nagurat!  Ti koma
bendision ti Apo ti
sumangbay kadakayo a
Kamannuratko.

Itay laeng nabiit adda
nasarakanmi a baket iti lugan
a naglugananmi a
mapan.agtrabaho.  Bigat ti
Martes dayta.  Apagtugawko
iti abayna, Kailian, kasta
unayen ti tarabitabna idi
naamuanna a maysaak met a
Pinoy.  Sangkamulagat dagiti
tattao iti uneg ti bus a
naglugananmi iti baket.  Ti
panagkitak nasuroken a
limapilo ti tawenna.  Ti imasna
awan met dinamdamagko
ngem tay kunakon sao a sao.
Pudno a tarabitab.  Idi damona
kano ditoy Jersey City adda
immawag kenkuana a lalaki a
Kano.  Ayna kasta unay kano

ti ragsakna.  Ket
nagsarakda.  Ti baket kanon
ti immuna nga immarakup iti
lakay a Kano idi nagkitada. 
Salbag!  Ania pay
nalipatannan, a, ni  Insiong,
a lakayna nga imbatina iti
awayda a Barangubong. 
Nagsal-aten!   Karabianna
umatiberret daytan a
linnailo!  Todas ni laing!  Ne,
didak kagurgura, a, Kailian
ngem agsiimkayo, a.  Ha-ha-
ha!  Saan a tungtong basilio
dayta a damag.

Ita a kasapa masapul a
lappedantayo koma nga
agkandidato dagiti kailian a
saan a pulos a mabalin a
mangidaulo kadatayo. 
Saantayo koma nga
ipadawat ti nasagraduan a
butostayo.  Denggendak
koma, Kailian.  Awan ti
umuna a babawi.  Ngamin,
ita nagadu ket dagiti
agpatpatngan nga
agkandidato a para-
preasidente ti Filipinas. 
Nadumaduma a klase.  Adda
daytay nalaing a kumamkam
ti daga ti akin-daga,
bartekero, sugador, saanna
nga ammo ti agsao ti En-
glish, babaero ken adu pay
a nakarimrimon nga ugali
ken kadawyanda. Naganda
laeng, ayna, saandan a
mabalin.  Bin-igda amin a
basura!  Agpilitayo koma a
sitatanang.  Saantayo koma
koma nga isukat ti maymaysa
ken kakaisuna a butostayo iti
sensilio.  Ti masapul a
sumaruno a presidente isu
daytay natakneng ken
situtudio nga agserbi a para
iti sapasap a saan a para iti
bukodna a bagi laeng.  Saan a
daytay tao a
m a n a g i m b u b u k o d .
Pagandarentayo koma ti
utektayo nga agpili.  Kasta
met ti lapayag ken ti matatayo
tapno iti

kasta saantayo nga
agbiddut nga agpili.  Ala,
Patgek a Kailian, ibatik ti
nabagas a namnama nga iti
eleksion 2010 saanto nga
agbalin a sinsinan kuansit nga
eleksion.  Sapay la koma.

Komusta met, Kailian,
daytay isingsingungo ni
Presidente Gloria Macapagal
Arroyo ken ti Kongreso a char-
ter change (Cha-Cha)?  Ti
nakaskasdaaw no apay nga
ipapilitda latta dayta a charter
change?  Kayat ni Presidente
Macapagal Arroyo ti
agnanayon a presidente? 
Ania metten tapno iti kasta ad-
adu pay a biahena iti ballasiw-
ti-taaw ti aramiden ken
iringpasna?  Saan pay a
nauma?  Agtimekkayo koma,
Kailian!

Kasta met a riingek dagiti
agdama nga opisiales ti
GUMIL Filipinas.  Saankayo
koma nga agpatay-patay a
mangsulbar kadagiti parikut a
sumangbay iti ikub ti Gunglo
dagiti Mannurat nga Ilokano
tapno iti kasta insigida a
maikkat dagiti kameng a saan
a nasayaat ti ar-aramidenna. 
Kasta koma ti nasayaat nga
aramiden dagiti opisiales ti
gunglo.  Masapul a kanayon
nga addada iti tengnga. 
Salaknibanda koma a kanayon
ti pagsayaatan ti sibubukel a
GUMIL Filipinas, ti Literatura
Ilokana ken ti intero nga
Ilokandia.  Ngamin saan a
sinsinan kuansit ti gunglo
dagiti mannurat nga Ilokano. 
Agyamanak no denggenyo
dagiti saok.  Aguray ken
agsiimkami a kanayon.

AFFIDAVIT OF LOSS AND
UNDERTAKING

Notice is hereby given that
NORA J. CAYABAN is the Sales
Operations Assistant of Loyola
Plans Consolidated, Inc. for
Laoag City Branch, that as Sales
Operations Assistant, her duties
and functions include responsi-
bility for all accountable company
forms such as: Official Receipts,
Reinstatement Forms, CSV
Forms, MSB Report Forms,
Transfer Forms and TRTP
Forms, that due to the enormity
of paperwork involved in the
daily operations of the business,
loss of some of the forms is in-
evitable, and the following are
missing: Reinstatement Forms:
2401-64909, 2401-56697,
2401-56698, 2401-56699,
2401-64614, 2401-64638,
2401-61387, 2401-61395,
2401-56651, 2401-56660,
2401-56668, 2401-56669,
2401-56676, 2401-56685,
2401-56690, 2401-56694,
2401-64913, 2401-64914,
2401-64920, 2401-64931,
2401-64938, 2401-64947, and
2401-78663; Transfer Forms:
2402-1169, 2402-1170, 2402-
1171, 2402-1172, 2402-1174;
Trip Forms: A2-22565, A2-
22572, A2-22573, A2-22574,
A2-22575, and A2-22579, that
she exerted all means to locate

the above-enumerated forms
but all her efforts have proven
futile, and now she consider
them to be lost and beyond re-
covery, that she is executing
this Affidavit of Loss and Un-
dertaking to attest to the truth of
the foregoing facts and for
whatever legal intents and pur-
pose it may serve ratified and
acknowledged before Notary
Public Jose Roy B. Raval as per
Doc. No. 483; Page No. 97; Bk.
No. I; S. of 2009.
July 12, 19, 26, 2009*IT
_________________________
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NESCAFE 3in1 compliments Myrus' busy schedule. It's a fuss-free
coffee that's easy to carry and prepare.

(As promised, I am featuring in this
column a critique written by Ianree
Raquel on the Empanada Festival
held recently in Batac City.
Raquel, who teaches Arts and So-
ciety at the Mariano Marcos State
University, is cultural coordinator
of the College of Arts and Sciences,
and is an alumnus of the renowned
Nasudi Cultural Troupe.Read
on….)

FILIPINOS, despite being dubbed
as mere “pancit eating,” are fond of
lavish celebrations. I am a fiesta
person, having been a participant
in many fiesta activities as a pro-
duction staff, an audience, or as a
fan of the peris wil. As such, I have
been witness to the amount of cre-
ativity exhausted and money spent,
especially tax payer’s money, for
one-night spectacles.
The fondness for celebration has
turned to a “festival phenomenon”
with almost every city and town in
the country having its own festival.
Batac is no exemption with its
Empanada Festival, staged last year
in celebration of its first cityhood
anniversary. At that time, Batac was
exultant at its transformed status,
posed towards the promise of
progress.

Like other festivals, it featured
a dance parade, culminating with
dance presentations featuring the
ingredients and processes in the
making of empanada. The presen-
tations were “folk,” incorporating
the formal elements of Philippine
folk dance from movements to cos-
tumes.

This year, Batac staged a
“transformed” Empanada Festival.
The National Commission for Cul-
ture and the Arts (NCCA) was in-
vited to oversee the festival. In May,
a training of choreographers was
conducted by the acclaimed Halili-
Cruz School of Ballet. I have learned
that in the training, NCCA sug-
gested that innovations should be
made: first, by contemporizing the
folksy empanada dances, and sec-
ond, by crafting the “empanada
story” with emphasis on a conflict,
an essential in any narrative. To
bring out the best among the par-
ticipants, the organizers announced
that this year would be a competi-
tion with large amounts of prizes for
winners, and indeed, the desire to
win triggered creative outflow
among the participants.

Politics of dance/ Dance of politics
CURIOUS about the outcome of the
month-long preparations, I braved
the crowded streets of centro to
find the best spot to see the first
part of the festivities, the dance pa-
rade.

What I witnessed made me for-
get that Batac’s cityhood is being
challenged by the Supreme Court. I
was able to feel the binding spirit of
dance being a societal art form. It
was not entirely a parade of trained
dancers that we often see in similar
events but of a community—school
children, baranggay officials, men
and women of all ages, school
teachers, and of course the city of-
ficials. I must say that this was the
first time I saw a dance parade with
such range of involvement. It was
awe-inspiring. The long lines of
dancers clearly painted a strong pic-
ture of Batac as a community.

Of course, fiestas are political
events. And fiestas, being the best
among the limited avenues for ar-
tistic expression in the provinces,
subject “art” to the machinations
of politics.

In the second part of the event,
Senator Manny Villar, the guest
speaker, wowed the curious crowd

ARTS MENTOR IANREE RAQUEL OPINES:
Empanada Festival awe-inspiring

but untruthful
not with his speech but with his
impromptu attempt to learn the
empanada dance. We have seen
oethers do this before, and I was
not surprised when he was pro-
nounced next president by no other
than Mayor Jeffrey Nalupta. The
audience applauded.

A question of re-presentation
THE second part of the festivities
was the “Dance Drama Showdown”
with nine barangay clusters pre-
senting stories of how the Batac
empanada was created.

Before every performance, a
storyline was read. According to
the first group, the empanada was
made popular by a beggar who asked
for alms from Bataquenos attend-
ing mass. But instead of giving him
alms, the church goers taught the
beggar how to make empanada and
eventually, the beggar became self-
sustaining by venturing into the
empanada business.

I found the first story plausible
for it suggests the entrepreneurial
spirit obviously present along the
Riverside where empanada,
miki,and other delicacies are sold
today. It also suggests an answer
to the question on the origin of the
empanada—that Bataqueños did
not invent the empanada  but mak-
ing it has been previously known,
perhaps adapted from other cultures
(empanada is of Spanish origin).

The first group, with their clean
and graceful movements set a high
benchmark of what to expect next.

The most dominant theme was
scarcity of resources, particularly
food, caused by either World War
II or by natural calamities. This ex-
ternal conflict, at least according to
some of the presentations, led to
the invention of the empanada.

And then came a more peculiar
story about a commercial conflict
between a man who was a success-
ful balot vendor and a woman who
sold empanada. The woman out-
shined the balot vendor, who, with
the intent of revenge, accused the
empanada vendor of poisoning him.
The balot vendor eventually admit-
ted that the accusation was a lie,
and like a Pinoy melodrama, the two
characters ended up marrying each
other. And, they lived happily ever
after.

The balot/empanada story
won the competition. It was appar-
ent that their routine was well ex-
ecuted. With its excellent choreog-
raphy, it had the elements of con-
flict, humour, and romance—a for-
mula for mass entertainment. And,
as fiestas go, the Emapanada Festi-
val was one big, lavish form of mass
entertainment—live and performed
right under our noses.

It was difficult to battle with the
visual spectacle because,
oftentimes, what we visually per-
ceive cloud critical perception.

Yet, in the midst of awe with the
spectacles unfolding one after an-
other, I begun asking: Where did
these stories come from? Am I
watching stories by and of the
people of Batac? Is this Ilocano cul-
ture, history, tradition? Or, am I
watching loose, misguided off-
shoots of the “creative” mind?

Understanding performance
should not stop at enjoyment for
its own sake. I believe it is not
enough to just dismiss a produc-
tion as “boring,” or in the case of
the Empanada Festival, “entertain-
ing!” To do so would default the
claim of the organizers, as an-
nounced by the host, that the fes-
tivities showcase Ilocano culture,
tradition, and history.

The host mentioned about
“contemporised” performances, but

is this what contemporary
storytelling should be? In the con-
text of dance, specifically move-
ment, the performances were com-
mendable for they showed charac-
teristics of contemporary dance
techniques, deviating from the rigid
standards of “academic “Philippine
folk dance.

Nonetheless, in our efforts to
promote our image as Filipinos with
a rich and authentic culture on a glo-
balized stage, a more critical attitude
towards the construction and pre-
sentation of our “stories” is of great
essence.

Of course, one might readily say
that these were just stories. And in
the context of artistic license, one
might claim freedom- that with the
intention to “create,” and to
“contemporise,” it is the preroga-
tive of the director, choreographer,
or writer to use an uncanny conflict
between balot and empanada. Or
to say that empanda was invented
due to the will to survive scarcity,
when the quintessentially frugal
Ilocanos would not think of using
papaya or beans for empanada be-
cause there is, obviously, a more
practical dish to prepare—the
dinengdeng. More so, pulverising
rice for pinais instead of cooking it
plain, or perhaps lugaw.

We should not forget that
NCCA had a hand in this festival
(No less than Shirley Halili-Cruz was
chair of judges).  And to my dismay,
their suggestion of incorporating
conflict in the empanada story did
not result into inspiring perfor-
mances but has left audiences ask-
ing, confused with the several truths
placed on stage.

What is the empanada story?
Who invented it?

In the end, I was left thinking
about a more essential question:
Why must the question of “origin”
be asked in the first place?

Perhaps it was part of Batac’s
attempt to establish identity, a tra-
dition with which it will be remem-
bered, as if calling itself “Home of
Great Leaders” was not enough.

Where should we place our-
selves in the midst of a globalising
perspective? How should our
“selves” be represented in our art?

Innovation is not at all wrong.
But training artists to be sensitive,
respectful, and knowledgeable
about the dance forms, and stories,
they stage, will significantly con-
tribute to the celebrations of fies-
tas, making the audience appreci-
ate culture and history in their right-
ful contexts.

This stage in Batac’s history will
surely have a deep impression on
the future. The NCCA, and the gov-
ernment of Batac, should safeguard
cultural integrity in the representa-
tion of Ilocano culture and history.

More than the quest for
cityhood, the search for identity, a
place in the cultural diaspora, is of
greater necessity. We should
struggle to represent ourselves in
ways fair and loyal to our own
truths.

-o0o-
Herdy’s Riknakem:  Still, I’d prefer
the Empanada Festival a gazillion
times over Laoag City’s
Pamulinawen Fesitival which is pre-
tentious, meaningless, and con-
fused.

-o0o-
Kris Ablan is now 100% sure of run-
ning for the congressional seat his
father is vacating.  Is this move part
of the older Ablan’s political
masterplan?  What makes this Ma-
nila-bred young man think he’s
ready?  What are his thoughts
about political dynasty?  On tradi-
tional politics?  On the pork barrel

fund?  On reproductive health?  On
the local media?  His colleagues in
the provincial board?  The two op-
posing Michaels?  And his father’s
congressional record which, not a
few say, is lacklustre?  Is his sur-
name an advantage or a liability?
What are his frustrations as a young

legislator?  What are his back-up
plans if he does not make it?  How
well can he speak Iluko?  Does he
have a bodyguard?  Why does he
continue to wear eyeglasses even
after a successful eye surgery?

The answers next issue.
http://riknakem.wordpress.com

Myrus drinks NESCAFE
3in1
for mental alertness, focus

HOW does one stay focused and alert during perfor-
mances? For new teen singing sensation Myrus, it’s by
drinking his favorite NESCAFE 3in1.

Myrus is one of the newest artists of Sony BMG Music
Entertainment. The Asian Star Entertainment Awardee for
Most Promising Young R&B performer popularized the love
song ‘Laging Ikaw’, which is from his debut album “Love
Cycle.” His latest single is the revival of the jukebox clas-
sic, ‘Sayang’ and is currently enjoying major airplay.

“Before going to shows or performing onstage, I make
sure that I have NESCAFE 3in1,” Myrus says, adding that
the aroma of NESCAFE 3in1 is what initially drew him to it.

“And I like how it tastes. For me, it has the perfect com-
bination of coffee, sugar and creamer,” he says.

Add to that the fact that NESCAFE 3in1 is easy to carry
and fuss-free to prepare. “NESCAFE 3in1 is very conve-
nient. It’s perfect for people like me who always need to go
from one place to another, whether that be in Metro Manila
or in the provinces,” Myrus says.

Staying focused and alert
With a schedule that can be physically demanding,

Myrus says that staying focused and alert can be stress-
ful. “I need to stay focused when performing. My gigs often
take long hours so I need to stay awake,” the 19-year-old
singer shares.

This is why Myrus says NESCAFE 3in1 is such a big
help. “Drinking coffee helps me remember the lyrics of my
songs and deliver good performances,” he says.

Drinking coffee is likewise a big help to the young singer
during interviews and TV guest appearances.

“I am more attentive during my interviews. Even if I’m
tired after attending shows, I am confident that I can easily
answer the questions that will be thrown at me,” he re-
lates.

Drinking coffee definitely helps people perform better
by increasing their level of concentration and alertness.
And for teen sensation Myrus, NESCAFE 3in1 is the per-
fect choice.
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LC incinerates 15 hogs dueLC incinerates 15 hogs dueLC incinerates 15 hogs dueLC incinerates 15 hogs dueLC incinerates 15 hogs due
to jaundiceto jaundiceto jaundiceto jaundiceto jaundice

sult in possible food poi-
soning.

He admitted that Laoag’s
supply of hogs is not enough
to meet demands hence the
need to  source  th is  f rom
other provinces.

Cabello however stressed
that consumers have nothing
to worry about as hogs being
put up for sale in the city are
butchered at the City Slaugh-
te rhouse  and  a re  be ing
strictly inspected before be-
ing given the seal of approval.

He  added  tha t  should
there be suspicious looking
meat in the market,  these
may not have been butchered
at the said slaughterhouse. In
this case, Cabello said the
public should immediately
notify them if they have seen
or bought such type of meat
at the market for them to act

immediately.
Meanwhile, acting Laoag

Mayor Edward P. Domingo
instructed the veterinary of-
fice to monitor all hogs being
delivered to the city. The
meat inspectors at the Laoag
City Commercial Complex
were also advised to step up
their monitoring as there are
reports that there may be
meat being brought to the
market that have not been
s laughtered  a t  the  Ci ty
Slaughterhouse.

In a related development,
Cabello also announced that
his office continues to vac-
cinate dogs for anti-rabies
during Rang-ay Ti Barangay
sessions.

Veterinary office person-
nel are also regularly im-
pounding stray fogs because
these pose danger to the pub-
lic, Cabello said.

Part 2

KAARIG dagiti tao
(met) ti alinta nga
agdaldaliasat iti nalapok
ken napudot a desdes a
masinsinit gapu iti
nakaron a pudot a
sagabaen gapu iti
nasaknapen nga apekto
ti global warming.

Iti laengen nanumo a lugarimi a
sigud a nasalemsem. Adu idi ti
muyong iti. aglawlaw ngamin. Uray
kangitingit ti kalgaw idi, kasla di
madmadlaw iti. kinabara ti aglawlaw.

Alisto umayen nga agtikag ti
daga. Ta di unayen nauyorg iti
aglawlaw. Dagiti ngamin muyong,
adu ti maaramidanda tapno di
unay agbara ken agtikag ti
alawlaw ken daga; dagiti ramut,
adu a danum ti inagsep dagitoy.
No agtikag ti daga iti. asideg ti
ramut, agtutot ti ramut. Dumam-
eg ti  daga. Dagiti  bulong ti
muyong, sippawenna ti bara nga
aggapu iti ngato. Ti bulong, isuda
ti agpaay a linong ti daga. Isu a di
unay met agangrag ti root iti. daga

Dagiti basura a mapupuoran,
mangipaay iti. rugit iti. angin
dagiti. asukna (air pollution).
Dayta nga asuk, in-inut a
mangsabidong iti angin a daytoy
ti pangrugian ti pannakadadael
met ti ozone layer (kulapot ti law-
.ang). No lussok ti ozone layer,
adda dagiti sakit a pataudenna
kadagiti nabiag aglalo iti. tao.

BY DOMINIC B. DELA CRUZ

STAFF REPORTER

LAOAG CITY agriculturist Oscar Recta announced that the city gov-
ernment has began distributing malvarosa trees to the different barangays
in the city.

TARIGAGAY
LEONARDO R. AGUNOY

Global Warming

Dayta a mangigubuay iti sakit, aw-
awaganda iti ultra violet rays.
Sakit  i t i .  kudil  t i  maysa a
parnuayenna.

Tinawid dagiti muyong iti.
aglawlaw. Naitalek iti agdama a
kaputotan iti. pannakasaluadna;
tapno tawidento met dagiti
sumarsaruno iti kaputotan. Ti
nasalun-at nga aglawlaw, maysa
a TAWID manipud it i .
NAMARSUA a di pulos
magatadan.  Salakniban, ilalaen…

Ngem di ammo no ania ti
panagug-ugali ti dadduma a tao
ta uray ammoda nga agsagabanto
dagiti annabo iti pannakadangran
ti nakaparsuaan iti agdama, bale
awan aniamanna kadakuada. Iti
agdama laeng ti  napateg
kadakuada.

Dagiti  muyong koma,
kaarigna naaladan dagitoy tapno
di dadaelen ti dadduma a nabiag
(ayup kdpy).  Dagiti
pannakaa1adna dagiti muyong,
dagiti met laeng tao. Ngem saanen
a dagiti tao ti alad dagiti muyong.
Dagiti metten tao ti mismo nga

ayup a kasla iti kalding
(bari... bari... ti agugas
ti  banga isu t i
m a u r i n g a n . . . ) .
Aradasenda metten
dagiti  muyong a
dadaelen ken ibusen!
Agbalindan a
napipintas a tarikayo!
Pagbalay ti dadduma,
maaramid a furniture ti

dadduma.
Ala, pakairanudan dagiti

maseknan dayta. Ngem ti adatna,
agkurang ti pannakasalaknib dagiti
muyong a nabatbati! Di met ngarud
naruay dagiti patubo a piapatanor1
Ta uray pay ti dadduma a reforesta-
tion project ti turay, imugen met ti
apuy! Kuarta nga adu ti puonan
dagita muyong a dimmapo! Kahoy
na naging abo pa!

-o0o-
ALA, saan laeng nga agpaliiw ken
agdillaw ti akem ti rnaysa a tao; akem
amin daytoy panangsalaknib iti
aglawlaw. Aglalo ita ta marikna
umayen ti apekto ti global warm-
ing.

Sapay koma ta
makapagpanunot dagiti umili iti
nasayaat. Ta saanen a sinsirian ti
pangta ti global warming, Uray
nagagetka a mannalon, uray adu ti
mulam, gapu iti global warming,
agtikag daras ti daga; malanet dagiti
mula; nakisang ti maawid a
pagpadanum met. Ania ngarud pay?
Malanet ti mulam. global warming
effect daytan....

ANTI-DENGUE

LC distributes
malvarosa trees

The distribution is being held
during Rang-ay ti Barangay events.

It was learned that this tree
could prevent the spread of mos-
quitoes, including those carrying
the dengue virus.

As a result, Recta inquired
about the plants for immediate pur-
chase and last week they have
started its distribution.

The first delivery, Recta said,
was 500 seedlings with the distri-
bution pegged at 10 per barangay
as advised by Laoag Mayor Michael
V. Fariñas; the rest would be used
for City Hall offices and propaga-
tion.

It was Fariñas who learned
about the malvarosa tree.

The malvarosa trees are grown
1-2 meters and could be propagated
through cuttings and should be
planted outdoors.

“Daytoy angot na ngamin,
appo, ti mangbugaw dagitay
lamok tan gamin nabangsit daytoy
ket natural nga umadayo da,”
Recta explained.

Recta added that the cost of
malvarosa tree is P50 each and
would be very much affordable to
prevent dengue in areas where it is
planted.

Due to a lot of requests from
barangays, Recta said he is plan-
ning to propose the additional pur-
chase of malvarosa tree for distri-
bution to the different barangays.

COUTESY call of Meeting Incentives Conventions and Exhibits (MICE) buyers, from China, Korea,
USA,Switzerland, France to the Governor during their visit to ilocos Norte.

PHOTO COURTESY OF JOEGIE JIMENEZ

Ablan’s proposed ordinance,
which was tackled in a public hear-
ing on July 7, hopes to reduce plas-
tic wastes and other negative envi-
ronmental impacts, including its re-
covery costs associated with the
recycling or disposal of the prod-
uct.

Under the proposed “plastax”
ordinance, at least P2 shall be added
as additional charges to customers
in grocery stores, drug stores and
convenience stores when using
plastic bags. Payments made issued
with receipts for this purpose will
be put in an environment fund and
will be used to support solid waste
management and recycling pro-
grams.

While deliberating on the me-
chanics of the said ordinance, pro-
vincial environment and natural re-
sources officer Juan de los Reyes
Jr. told participants in the public
hearing that the manner of imple-
mentation maybe critical consider-
ing how consumers would react to
it and when should the province be
ready to implement such changes.

“There are too many laws but
nothing happens,” Tina Tan of
Laoag Eco-Adventure Develop-

IN dad proposes plastic bag tax
From page 2 ment Movement (LEAD) said react-

ing to the said ordinance as she
noted that this should be carefully
studied in order to get the coopera-
tion of all concerned stakeholders.

She also volunteered herself to
become part of a task force if there
would be a need for such.

Meanwhile, SP member Angelo
M. Barba, chairperson of the
board’s appropriation committee,
pledged at least P100,000 to be allo-
cated as initial budget of the pro-
vincial environment fund.

Other board members in atten-
dance during the said hearing were
SP members Mariano V. Marcos II
and Jessie Galano who had backed
the passage of the said ordinance
at the provincial board.

Another public hearing for the
same issue has been set to discuss
further the mechanics of the pro-
posed ordinance as they have also
invited other concerned stakehold-
ers, including commercial establish-
ment representatives, to gather their
feedback on the ordinance.

In addition, local government
units and the academe has been
asked to help in the implementation
of the proposed ordinance should
it be passed and approved.
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DUE TO JAUNDICE, Laoag
City government veterinar-
ian Dr. Arthur Cabello dis-
closed that 15 hogs were in-
cinerated as of July 5.

Cabello said the hogs were
originally from Tarlac province
and were delivered to Laoag.

 “It’s good that this case was
reported immediately to the Of-
fice of the City Veterinarian for
immediate action on the matter,”
Cabello said.

According to Cabello, it was
noticed and observed that the
meat were yellowish in color af-
ter they were butchered.

Upon learning about this, the
veterinary office conducted an
anti- and post-mortem examina-
tion of the hogs and they later
found that the meat not fit for
human consumption. They later
advised owners of the hogs not
to sell the meat anymore and that
they should be destroyed by
burning.

The hog supplier was also
given notice of the matter and
they said they would be willing
to change the hogs that were
delivered and destroyed.

Cabello explained that if the
meat had been sold and con-
sumed by humans, it would re

FLOODED. Several parts of Laoag City went underwater from the torrential rains brough by Typhoon Gorio on
July 10. Though the storm warning signal was only number 1, the city, as well as the whole province, had to
deal with the continuous downpour which resulted in some parts of Ilocos Norte being submerged in water.

LEI ADRIANO
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LAOAG CITY government administrator Gloria F. Peralta an-
nounced that 470 applicants were served by the Department of
Foreign Affairs (DFA) mobile team that came to the city on
July 4-5, 2009.

The original target by the DFA mobile passport service team
was 500.

As a result, Peralta felt pity for those who submitted their
requirements ahead but were unable to be given passports.

Submission for passport requirements were announced be-
fore the July 4 date as these would have to be sent to the DFA
regional office for first validation. If an applicant lacks certain
requirements he/she would immediately be notified so as to
complete them before the fixed date.

City community affairs officer Mylene Pascual said the rest
of the applicants had been called up but some did not receive
the call while others had no money on the said date.

This was the main reasons why some of the applicants were
not given passports.

The mobile passport program was instituted so those who
need passports would no longer need to go to the DFA regional
or central offices.

As a result, some have suggested that a deposit for the
processing be collected but Peralta said DFA might not allow
the city government to do so as it is only them which has the
right to collect such fees.

DFA processes 470
passports for LC
residents

SAN FERNANDO CITY, La
Union—The Department of Science
and Technology (DOST) Region 1
conducted an On-Site Training on
the Library and Information Man-
agement and Use of the Philippine
eLib Project Resources last May 5-
7, 2009 at the S&T Library, DOST 1,
DMMMSU-MLUC, City of San
Fernando, La Union. The three-day
training was conducted as part of
the initiative to improve the library
and information services of DOST-
1. The designated custodians of the
S&T Libraries at DOST Regional
office and Provincial S&T Offices
in Batac, Ilocos Norte, Vigan, Ilocos
Sur, City of San Fernando, La Union
and Lingayen, Pangasinan were
trained on the basics and some ad-
vances in managing a S&T library.

The training comprised of lec-
tures  on Acquisition and Collec-
tion Development, Introduction to
the Basic Steps in Cataloging and
Classification, Indexing and Ab-
stracting, Providing Library and
Reader’s Services, and Library/
Readers/Documentation Services

DOST 1 conducts training on S&T
library management

using the ScINET Integrated Li-
brary Management System
(SILMS).  Each lecture was followed
by a hands-on  training or applica-
tion of the topic. Database Manage-
ment of SILMS and Use of the Phil-
ippine eLib Project Resources were
also discussed.

SILMS is the DOST Science and
Technology Information Network of
the Philippines (ScINET-PHIL) ver-
sion of a web-based library applica-
tion that organizes and maintains
library activities within DOST agen-
cies. It was designed to facilitate the
research work of both profession-
als and students by providing them
with a search engine that will help
them locate information material
without having to go from one li-
brary to another.

The training was participated
by the DOST-1 Regional and Pro-
vincial staff,  namely: Rachel C.
Santillan, designated Library Cus-
todian of the S&T Library at the
Regional Office, Crestevenesa B.
Sebastian of the Provincial S&T
Center (PSTC) Ilocos Norte,  Arthur

Aubrey R. Alviar , PSTC-Ilocos Sur,
Erwin A. Padua, PSTC-La Union,
and Julian R. Viray, PSTC-
Pangasinan.  Dr. Paulina P. Nebrida,
the Center Manager of the S&T Pro-
motions Program Center of DOST 1
led the participants.

The staff from the Science and
Technology Information Institute
(STII) of DOST namely Dr. Carmelita
F. Nobleza, Head of STII Library, Ms.
Maribel B. Palafox and Ms. Robelyn
M. Cruz served as the resource per-
sons during the training.

The DOST 1 S&T Library in the
regional and provincial offices
abound with technology packages
and information, research outputs,
investigatory projects, scientific jour-
nals and magazines, and textbooks
in Science and Technology that could
serve the information needs of stu-
dents, professionals, entrepreneurs/
businessmen and the general public.
It is open Mondays thru Fridays from
8AM – 12NN and 1 PM – 5PM.  The
public is invited to use the S&T li-
braries  of DOST 1. (Paulina P.
Nebrida and Rachel C. Santillan).




